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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are many differences between Chinese culture
and Korean culture. And in the book (Dallet, 1874), he introduced ‘the thousand character essay’ to Western World.
Chinese character is commonly used by both Chinese people and Korean people. And the thousand character essay (in
Korea, it is called as ‘Tcheonzamun’) is used commonly by Korean people and Chinese people (Han, 1583). In the present
work, a) Tcheonzamun translation, b) the relation between Korean language and Tcheonzamun were treated. On the present
work, the next method was utilized for the translation of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 273rd-288™). It is the
method through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park, et al., 2021). The title of this study is ‘My
husband! To me (your wife), you have to speak your words (&) with the great effort (&%) (Tcheonzamun 273rd-288")’.
Mainly, this work concerns the translation of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 273rd-288™). In addition, the present
researchers tried to know the relation between the grammar of Korean language and Tcheonzamun translation. <Number
in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English
alphabet).> 273-276 JI|(Tcheon) ji (Lyu) 4~ (Bul) £ (Sig). My husband! The river (JI) flows (i7t) continually without (4~
) any rest (&2). My husband! We can not see our faces through this moving stream of water. The river does not function as
a mirror. 277-280 fi(Yeon) ;&(Zing) BX(Tchui) B (Yeong). However, my husband! The water through which we can see
our faces is the water of lake. The water of silent lake is not moving. My husband! It is the lake through which we can
successfully (BR) see (B) our faces. It is the clear (;&) lake (GAd) that functions as the good mirror for us. Supposing that
(277-280 :Ai(Yeon) ;& (Zing) Bx(Tchui) B (Yeong)) were ABCD, the order of the present translation is CDAB. It is the
grammar of Korean language. 281-284 Z& (Yong) 1k (Zi) % (Yag) & (Sa). My hushand! Do you want to think (/&)
something (%) deeply and well? My husband! In order to do this, you must hide (1E) your expression in your face (&)!
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Supposing that (281-284 &(Yong) 1E(Zi) #&(Yag) /2 (Sa)) were ABCD, the order of present translation is CDAB. It is
also the grammar of Korean language. 285-288 & (Eon) &%(Sa) %< (An) € (Zeong). My husband! Do you want to take (€
) the comfortable state (%) between you and me (your wife)? My husband! To me (your wife), you have to speak your
words (F) with the great effort (#%). Supposing that (285-288 & (Eon) &f(Sa) Z(An) € (Zeong)) were ABCD, the order
of present translation is CDAB. It is also the grammar of Korean language.

KewNords: My husband! To me (your wife), you have to speak your words (&) with the great effort (&%)
(Tcheonzamun 273rd-288™).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are many differences between Chinese culture and
Korean culture. And in the book (Dallet, 1874), he introduced ‘the thousand character essay’ to Western World. Chinese
character is commonly used by both Chinese people and Korean people. And the thousand character essay (in Korea, it is
called as ‘Tcheonzamun’) is used commonly by Korean people and Chinese people (Han, 1583).

In the present work, a) Tcheonzamun translation, b) the relation between Korean language and Tcheonzamun were treated.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are several methods for the
translation of ‘the thousand character essay’ (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present work, the next method was
utilized for the translation of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 273rd-288™). It is the method through the meaning
of Chinese character on Tcheonzamun (Park, et al., 2021).

RESULTS AND DISCUSSION

This work contains the translation of the thousand character essay (in Korean language, it is Tcheonzamun). The
title of this study is ‘My husband! To me (your wife), you have to speak your words (&) with the great effort (&)
(Tcheonzamun 273rd-288")’. Mainly, this work concerns the translation of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 273rd-
288M). In addition, the present researchers tried to know the relation between the grammar of Korean language and
Tcheonzamun translation.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

273-276 J1I(Tcheon) i (Lyu) A~ (Bul) 2.(Sig).
My husband! The river (JIl) flows (iit) continually without (48) any rest (&£). My husband! We can not see our
faces through this moving stream of water. The river does not function as a mirror.

277-280 iK(Yeon) ;& (Zing) EX(Tchui) Bt(Yeong).

However, my hushand! The water through which we can see our faces is the water of lake. The water of silent
lake is not moving. My husband! It is the lake through which we can successfully (Er) see (B&) our faces. It is the clear (
&) lake (k) that functions as the good mirror for us.

Supposing that (277-280 ik (Yeon) /& (Zing) EX (Tchui) R (Yeong)) were ABCD, the order of the present
translation is CDAB. It is the grammar of Korean language.

281-284 & (Yong) 1:(Zi) & (Yag) & (Sa).
My husband! Do you want to think (/&) something (%) deeply and well? My husband! In order to do this, you
must hide (1t) your expression in your face (&)!

Supposing that (281-284 & (Yong) 1k (Zi) #&(Yag) £ (Sa)) were ABCD, the order of present translation is CDAB.
It is also the grammar of Korean language.

285-288 & (Eon) &¥#(Sa) % (An) iE(Zeong).
My husband! Do you want to take (5€) the comfortable state (%) between you and me (your wife)? My husband!
To me (your wife), you have to speak your words () with the great effort (&¥f).
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Supposing that (285-288 E (Eon) & (Sa) % (An) iE(Zeong)) were ABCD, the order of present translation is
CDAB. It is also the grammar of Korean language.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 9 May 2013.

MBC SUANR?- St ZABILICH - 92| L4224 OF2 X A2t

46 T3 C SA0 L (R X2 ASSHLF (O1E 2 ) MBHRAR).... HOFEI0 X224 AU= 2YLICH A
SH 2YLICL 25 29 =2 M T SUANLTLLICHL 1 AR 2 4() 3 8(\V) 4 H(). (-/V") “/\IE
E220 S20|S MM K. 018 2 1000 K20 A 273-288 HRH 2 LICH (IR E24N) JII(-) () R() 8
(). HIX(2) & DER) Y2201 BELCIH). 0l H20 921 222 HIHUE 22 2201 201X 2aLC
(123 2) () BO) B(V) (). 1L D210 U2 DS HIF(B) 2 2 U HS(W) AS(E) AR LICK
). (BRILAN B() (V) Z() BO). (OI22) DIXl 2oF 22 M20(R) &2 AM(E) L2 BHOI(R)
o F A LICHUE). [ZOIA 921 3] I XILIJF 010D = BHLICH “A 2 AFZFS 0l M OI3H5HKI 25t 20| S
NSO EXH0| o= Y20/2HHR. 2102, LEUZMAHNE S20 EH0| 1Ol gl I MY 2XR?
CRIFMA M MO SA010|1, B5ls AU HB0| ERELUCL MX22 0l (Y2 ENS
HROFBLICHRIE HE W20 S2ULIZIHAS 2 Ol5t= AFRS HES A, TS S otgt= ALZ0| MRS
ANEZOZ H0l YSTH ELICHL M= = DHME2D L oS T0A e EH0| U= ARC2R]
(HALRHE) S() () B(-) F(). (‘¢S H2) QBN TS omm(;a) BOMH I AKX Q(R), 2M M= 24(FH
U5 20(2)01Q. K =20l 78 2020l 22| 00l BIRS0l M2 00l 2SS CHARQA 22U D} )
M AANE e Z2 AZFS IRSLICHL D K20 20 BRSO 20| A2 SUCHE A0S LH S ASLICH
“HBE T SANRQAD M GIHELICHL D24 1 BRUNA 221 & MRS BAIGL, “SAR 220
AU, DIXl SIS He 0 U482 S 2% saUC0 Ne S0 2011, #slAXLs S0l
SHOIER. X OleAY S O*%OI 2D, 22 BEl= 8 HOIDR. HE SH0| LD Hal=Wa2De. 2850

KNSMA Mot §22 80 20l f=0, el €=0] Z0| SUACHLIL? OIEHE D02 L0l JATHLIK!
fel FME A2t HZ22 0*2 g0t LN JATLIKZI Ol A2l =M SUA ‘2l 2= 25 I:H?J(Hﬂ&) =
= A= A2(W) H2(E) dRYULCH) 2t HEMER.] =8, RS2 O, a0 &0t= 0l &

ANZ2E F=RJAS0, 200t /A= 0 AlZtS 22l S0H FAI2 Y0 2L ZAF EELICH =S J_E.*ﬁLIEP
OtSil 2t 5| el XLt Y OtAY 2 EE/LICH 2012.8.3. M. 16 ot=& JALELICH - R €=
O X 2. MJ Al & &:2011EH 53 26 2. M(BaE 0tAE)s et 220td JASLICH et
ANe € o14'0lctes H=0A stES Lhis = LICH P% =2 1 A2t Mot &= =g LT EHAHIICA(EHOF
e X & eld) AR, 2011 H 5 3 26 2. (=2 0§ &DI0tCH &4 S0| 2HE O

OFEH XIOll 2toH A & LICY) O tt= MOIUCH? (L= %‘é&' 2E 28 14. 9-11 MM R) <cl Ot ‘='XI(°'* 24

OLRXl) d=2r= oHsLICH OtBXI= MOIUACH = P 2=&l= 4242 ot2ME 0l FHE WSLICHL
HRL(Rcl 23 SL)XME SEotl T &1, B ol S=Al D, LHRShAILD, THelAl L, Z1& Ml Ot Xl 1= X2t
ot 2= T&OLA, Ol F & otAle 258, & = ILICH M HQEAM “S&2 <l 0tFX7etd

>
ol
H0
)3
S o

MAGHE A J1A01 HLICH L2l OFR X I 2= KE PA0I AASHH? EHIE £0totd 1], SUl 22 A2
HESH Z20HA == =Xel. O UHKX At sags EL AIT("*‘:‘ 272 St X0t 2 THAl
JFMOED LEA) A AGHSHAIE 2501 M2 ELICH D& 22l 0to (C”LH A3t OlellAts M DI S
Z RO CLR), OLR X0 Tt D19 S =10 A= ul Fef OLol %(XIO ORtCH, 2= i - =dilOF, XIOF kLY,
ZAhE “20tHAsE = 01422 A0 AR 22 T & & el 01457 012t 0l0FI & LICH Ml OtL(& &l
diXILhE “OtHEg2 & ZEIZotdo et ZEUO Ndt: EQYU Qe el OFRX M4AE

HAASULCH A2l Z0IctE Rl X, “0LRX, M S BiJH0tELD 501 & Aol L0724 X0l 4 F 001 S(X 2,
23, XIOH 2ANO0I LIJF ALl & HAR. JdeHE OLRX &F £HE NAFHR 2t fEEJASLICL
dedd 20U =M ZO0t0I(KI0H IR & HOll 2= LHotJ] & OFR X A0 S A, “€20tH X, M ZE A D=0,
LelBUHE 2LAAN XAHAFAR!” 2t IAtEEls RE BsULCH M2 OFF XN SE=2=H ottlet, A
OLOI= & OF= XM c’E“:EIj UA ELH:" 12U A= HE & M OFLHUA (K= Mal= <2l Xs Ate

ROA CHE 22 0IAIE 2 8}1 fol FR= it JA0K) “0tF X It 2l 8= Ot =AHA !
ctld M= 220 X OFLH Ol Al Eé 4 J10l gLICH <2l OlRX=s & HP“”/\I’“WE& A0t HA Mol= A
HRU((E3t &L)E fcHA ME KA BHil AFAICILI, SO0tA XI== M3l 222 Ml 0t0IS0l OtRXE

Ol BFEEH S =2l 12 QAQLIDPOI =g, JsLICh 0l OtR X E —r/dklﬁ! F‘Pﬂ! AtEote Rl =24
OLRXIH 20tS &Y OtAG D 2l 839 elXILt EELIOH 20138 52 9g H4Y. (0l =22 20134 06 &
1620l tHE tHsd8Y 44Kl ‘2tz =270l & LICH)
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The theme of this research is as follows. 285-288 = (Eon) &%(Sa) Z(An) 3E(Zeong). My husband! Do you want
to take (ZE) the comfortable state (%) between you and me (your wife)? My husband! To me (your wife), you have to
speak your words () with the great effort (&%). Supposing that (285-288 = (Eon) &#(Sa) Z(An) %€ (Zeong)) were ABCD,
the order of present translation is CDAB. It is also the grammar of Korean language.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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